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 ارختـــصالا

النص المقروء قراءة اوية وعلاقته بمهارة الطلاب فى تعليم كتب التراث بترجمة اللغة الج: جعفر بشري 
كام السلفية بباكن شوارنجن لتلاميذ المرحلة الثانية بمدرسة الح الحالةدراسة (المدروس 

 )شربون

ترجمة نصوص العربية لم فى عتعليم كتب التراث بترجمة اللغة الجاوية تتعلق بقواعد اللغة لأن الم  
بجانب ذلك من الواجب إذا . إلى اللغة الجاوية فيها قد بحثه الرموز الجاوية التي تتعلق بقواعد اللغة العربية

اللغة لأن تعليم  كتب التراث بالترجمة اللغة الجاوية طبعا ماهرون فى القراءة وقواعد درسواكان الطلاب 
جمة اللغة الجاوية دف إلى قدرة القراءة وقواعد اللغة ولكن بالواقع بتر) التراثكتب (نصوص العربية 

كثير الطلاب المرحلة الثانية بمدرسة الحكام السلفية بباكن شوارنجن شربون لايقدرون فى استطاعة  
فهمهم على ترجمة اللغة الجاوية إلى قدرة القراءة و القواعد اللغة لا سيما هم درسوا كتب التراث فى 

  .هم بترجمة اللغة الجاويةمرحلت

تعليم كتب التراث بترجمة اللغة الجاوية وعلاقته  الهدف من هذا البحث هو للوقوف على قيمة   
لتلاميذ المرحلة الثانية بمدرسة الحكام  الحالةدراسة (  النص المقروء المدروسبمهارة الطلاب فى القراءة 

  )السلفية بباكن شوارنجن شربون 

كون فى تعليم تترجمة التي ال هذه الرسالة على الأسس التفكيرية هي أن ومن ويعتمد الباحث فى  
بتقديم معانيها وقواعد كتب التراث بمدرسة الحكام السلفية هي الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الجاوية 

قواعد  وكما يعرف أن إذا كان يفهم الطالب قواعد اللغة طبعا عليه يستطيع أن يطبق فهمه فى. لغتها
  اللغة على قدرة القراءة

كان الباحث يستخدم طريقة المقابلة الشحصية والملاحظة , للحصول على هدف البحث  
المباشرة ونشر الاستفتاء و الاختبار لتناول الحقائق المتغير السيني و الصادي وأما طريقة البحث التي 

 x )ث لتحليل العلاقة بين المتغير السينييعنى البح ( Explanatory ) ييربحث تفس يستخدمها الباحث فهي

  . دراسة المقارنةالو إما تأثير العلاقة أو   )  (  Korelasional رتباطإما علاقة الا ) ( yالمتغير الصادي  و  (



وجود العلاقة الدلالة بين  تعليم كتب نّ إوأما نتيجة التى ينالها الباحث فى هذا البحث هي   
  T- hitung   لأناوية و مهارة الطلاب فى قراءة النص المقروء المدروس لجاللغة اترجمة التراث ب

 .مقبول  Ha مردود و  Ho أي  )٢,١٤٥(     T-tabel أكبر من) ٤,١٤٥(
    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 



 الباب الأول

 مقدمة 
 

 خلفية البحث  .أ 
بباكان فى قرية الموجودة هو أحد المعاهد  السلفيعهد م  

المدرسة . وهناك يكون المدرسة الحكام السلفيةربون ششوارنجن 
غير فية ببكان شوارنجن هى إحدى من مؤسسة التربية الحكام السل
  .اللغة العربية طلاا تعلِّمالرسمية التى 

 يؤلفها تيهي الكتب القديمة الفوأما الكتب التى تستخدم عادة  
ذه ، وه)ــم١٥-١٢(فى وسط قرن  يعلماء العرب الإسلام

)  ٢:سوجوكو فراسوجو،بدون السنة(كتب التراث الكتب تسمى 
وتسمى كذلك لاا تكتب بغير شكل وحركة،  الغندولأو كتب 

  ) ٥١: على يفى، بدون السنة.(ولا يستطيع أن يقرأها إلا بنحو

تلك الكتب تكتب أو تؤلف باستعمال أحرف العرب فى اللغة و
أو ترجم نصوص العرب فى اللغة  العربية والملاوية والجاوية والسنداوية

  )١٤٤: ١٩٩٥مرتين بروينيسين، .(ةالجاوية والمادورية والسنداوي

  



طريقة التعليم اللغة العربية متنوعة منها طريقة القواعد والترجمة   
قراءة و طريقة طريقة ريقة المباشرة و طريقة السمعية والسفوية وو ط

  ) ١٦:  ٢٠٠٨, عبد الحميد(الإنتقاءية وغيرذلك 

ية فى اختيار طريقة التعليم اللغة والتربالمؤسسات كل  تلفتخو  
مؤسسة التربية التى : مثلا . لأنه يتعلق بالأغراض, فى تعليمهاالعربية 

اللغة فتأخد طريقة المباشرة  تريد أن يكون طلاا ماهرا فى تكلم
اللغة مؤسسة التربية التى تريد أن يكون طلاا ماهرا فى الترجمة و
    .تأخد طريقة القواعد والترجمةف

التربية غير الرسمية التى قد ثقفت فى أنحاء مؤسسة من و  
الشعوب، خصوصا فى غالب المسلمين الذين هم فرق الكبير من 

  )٣: ١٩٩٤مستوهو،(الإسلامي  شعوب الإندونيسيا وهي المعهد

التربية الإسلامية فى إندونيسيا، وصيغة  هو أحد الإسلاميالمعهد 
التى (ته هي تربية قديمة، وكانت صيغته كصيغة المدارس فى المصر تربي

التعليم (، والمدارس الدينية )تدخلها المناهج الحرية بالمناهج الدينية
والمدارس العامة والأهلية  ،)الخاص عن علوم الدين بالطريقة القديمة

  )٥: ١٩٧٤دوام راهارجو، ( .كصيغة مدارس الهولاندي

المدرسة الحكم السلفية الإسلامية خصوصا فى عملية التعليم فى 
ضعيف ميول الطلاب إلى  افمنهالمرحلة الثانية توجد مشاكل كثيرة 

كفاءم فى قراءة النصوص العربية حتى يخاف أجيال النافذ من 



الشعوب صاروا عواما فى قراءة النصوص العربية ويمكن بميولهم إلى 
موقوفا بلا عليم والتعلم تجعل عملية الت قراءةتضعيف كفاءم فى 

. والمدارس صاروا معتادون ذه الأحوال الطلابولكن . تطور
  .مهمة جدا قراءةفلذلك أنّ تعليم كتب التراث لترقية مهارة 

الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الجاوية قد استعمل المعلم فى 
أما و. ديم حتى الأنق الحكام السلفية من تعليم كتب التراث بمدرسة

أساليب تعليمه فهو يقراء المعلم نصوص كتب التراث أمام الطلاب ثم 
يترجمها المعلم إلى اللغة الجاوية وفى أول ترجمة اللغة العربية إلى اللغة 
الجاوية لا يترجمها المعلم من معانى الكلمة العربية فى اللغة الجاوية 

تعلق بقواعد اللغة مباشرة بل أول مرة يقراء المعلم الرموز الجاوية التي ت
وليفهم القارءون عن البيان المذكور فهما جيدا يجعل الباحث . العربية

 مثال من أساليب تعليم كتب التراث وأما شكلها فكما الجدول الأتي
 :  

  

  

  

  

  



  

  ١الجدول 

الأمثلة ترجمة اللغة العربية إلى اللغة الجاوية فى تعليم كتاب التراث فى 
  مدرسة الحكم السلفية 

  ملة العربيةالج
الترجمة من اللغة 
العربية إلى اللغة 

  الجاوية
  قراءةطريقة   الرموز الجاوية

  خالد ماهر

  ) خالد  ( 

  خالد أوتاوي

  مـ :أوتاوي 

  )مبتداء (  

رفع لأنه ( أوتاوي 
  ) مبتداء 

  )ماهر (

ع كوع   ايكو
  فنتر

  خ  :ايكو 

  ) خبر ( 
رفع لأنه ( ايكو 
  )خبر 

  ن: كع 

  )نعت ( 

سواء  قراءة(  كع
قبلها  قراءةكما 

  )لأنه نعت 
  

إضافة إلى المثال فى الجدول السابق يعرف أن  تعليم كتب 
التراث بترجمة اللغة الجاوية تتعلق بقواعد اللغة لأن المعلم فى الترجمة 



نصوص العربية إلى اللغة الجاوية فيها قد بحثه الرموز الجاوية التي تتعلق 
  .بقواعد اللغة العربية

بجانب ذلك من الواجب إذا كان الطلاب يدروسون كتب 
التراث بالترجمة اللغة الجاوية طبعا ماهرون فى قراءة وقواعد اللغة لأن 

بترجمة اللغة الجاوية دف إلى ) كتب التراث(تعليم نصوص العربية 
قدرة قراءة وقواعد اللغة ولكن بالواقع كثير الطلاب المرحلة الثانية 

السلفية بباكن شوارنجن شربون لايقدرون فى  بمدرسة الحكام
استطاعة  فهمهم على ترجمة اللغة الجاوية إلى قدرة قراءة والقواعد 
اللغة لا سيما هم درسوا كتب التراث فى مرحلتهم بترجمة اللغة 

من هذه المشكلة يريد الباحث أن يبحث فى هذه الرسالة . الجاوية
 بمهارة الجاوية وعلاقتهاللغة ترجمة تعليم كتب التراث ب :بالموضوع 

 لتلاميذ الحالة دراسة(  قراءة النص المقروء المدروسفى  الطلاب
  )المرحلة الثانية بمدرسة الحكام السلفية بباكن شوارنجن شربون 

 

 

 فروض البحث  .ب 
  : ث فى هذه الرسالة ستعرض فيما يلىفروض البح

 ميدان البحث   .١



البحث هو منهج  إذا نظر الباحث إلى هذا الموضوع فميدان
 التعليم اللغة العربية 

 منهج البحث  .٢
  أما منهج البحث فى هذه الرسالة فهو بحث كمي  

 نوع البحث   .٣
البحث (كتابة هذه الرسالة هي أمبيريك  نوع البحث فى

  ) الميدانى

 تحديد المسألة   .٤
بمدرسة الحكام  الجاويةتعليم كتب التراث بترجمة اللغة  )١

 ربونالسلفية بباكن شورنجن ش
 العربية القراءةفى  الطلاب استطاعة )٢

 

  أسئلة البحث  .٥
 الجاويةإلى أي حد تعليم  كتب التراث بترجمة اللغة  )١

  بمدرسة الحكام السلفية بباكن شورنجن شربون
النص المقروء  قراءةفى  الطلاب قدرة مهارةإلى أي حد  )٢

 المدروس



إلى أي حد العلاقة بين  تعليم  كتب التراث بترجمة اللغة  )٣
النص المقروء  قراءةفى  الطلاب لجاوية وقدرة مهارةا

  المدروس
 

 أهداف البحث  .ج 
بمدرسة  الجاويةلنيل الحقائق عن تعليم كتب التراث بترجمة اللغة  .١

 الحكام السلفية بباكن شورنجن شربون
النص المقروء  قراءةلنيل الحقائق عن قدرة مهارة الطلاب فى  .٢

 المدروس
كتب التراث بترجمة اللغة الجاوية  لنيل قيمة العلاقة بين تعليم  .٣

  النص المقروء المدروس قراءةوقدرة مهارة الطلاب فى 
 

 الأسس التفكيرية    .د 
 وأما ترجمة_  يترجم_  ترجم الكلمة من جاءت لغة الترجمة

:  أيدي حسن(   الأخرى باللغة فسر أي  شرح و فسر فهي هاامعن
٢٠٠٨:  ٧ (  

ل الكلام من لغة إلى اللغة عند عبد الوكيل الدروبي الترجمة نق
عن طريقة التدرج من الكلمات الجزئية ثم الجمل ثم المعانى الكلية 

  )٢٠٠٨:  ٧:  أيدي حسن(



لغة  من الرسالة إنتاجهي عملية  أساساأن الترجمة  موليونو عند  
شهاب الدين  ( الهدف ترادفا ومتغاربا مع لغة مستلمةلغة المصدر إلى 

٢٠٠٥:  ١٠ (  

صدر من اللغة الم الرسالة إيصالهى  إصطلاحي بمعنى والترجمة  
:  ٢٠٠٣. جمال الدين ( وقواعد لغتها ها يمعان بتقديم الهدفلغة إلى 

٩(   

بناء على تلك الأراء أن هناك إختلاف من الناصية اللغوية   
إلى  المصدرلغة الرسالة من  إيصالهى ولكن عامة أن تعريف الترجمة 

هى  إصطلاحي بمعنى ترجمةاليعرف أن  وغير ذلك. المنشودةاللغة 
 وقواعدها يمعان بتقديم الهدفلغة صدر إلى من اللغة الم الرسالة إيصال
ومن ترجمة التي يكون فى تعليم كتب التراث بمدرسة الحكام . لغتها

ها يمعان بتقديمالسلفية هي الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة الجاوية 
إذا كان يفهم الطالب قواعد اللغة  وكما يعرف أن. لغتها وقواعد

  طبعا عليه يستطيع أن يطبق فهمه فى قواعد اللغة على قدرة قراءة

  

 فرضية البحث  .ه 
فرضية البحث التي يستخدمها الباحث فى هذه الرسالة هي أن     

تعليم  كتب التراث بترجمة اللغة الجاوية وجود العلاقة الدلالة بين 
    نص المقروء المدروسال قراءةوقدرة مهارة الطلاب فى 



 

 تنظيم الكتابة  .و 
  

  :تنظيم الكتابة الذي يستخدمه الباحث فى هذه الرساله ما يلي 

خلفية البحث وفروض البحث مقدمة تتكون من : الباب الأول
وفرضية البحث  البحث والأسس تفكيرية هدافأو
 تنظيم الكتابةو

ة العربية بحث نظري فى تعليم كتب التراث بترجمة اللغ: الباب الثانى
كتب مفهوم قراءة يتكون منإلى اللغة الجاوية و مهارة 

   التراث ومفهوم الترجمة ومفهوم مهارة قراءة

 ةطريقة البحث ومعرفة الزمرمناهج البحث تتكون من : الباب الثالث
دوات البحث وطريقة أوتقرير المثال ومدة البحث و

  تقرير الطريقة فى تحليل الحقائقوتحليل الحقائق 

تحليل الحقائق يتكون من وصف الحقائق المتغير وتحليل : باب الرابعال
  الحقائق اموعة وتحليل المناقشة   

  نتائج الباحثة والاقتراحات تتكون من  الخاتمة: الباب الخامس  

  المراجــع

 الملاحــق
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